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easy mounting

two tones BIM-BAM, long sound time



TWO TONE CHIME FORTE
GNS-223

Main features:

electromechanical chime FORTE is designed for using
in rooms with 230V AC bell supply systems,
loudness: 85 dB,

sound: two BIM-BAM tones, long sound time.

NOTE:

It is recommended that a qualified and authorized
electrician mounts the bell.

Itis recommended to use 0,5mm? - 2,5mm2, 300/500V
insulation voltage wires for the bell electrical system.
The wire type should be appropriate for local
circumstances. The wire type should be appropriate
for a local circumstances.

The bell power supply voltage is 230V AC.

It is necessary to prevent a phase wire against short
circuits and overloads by means of a residual current
circuit breaker or a safety fuse with an appropriate
rated current and electrical characteristics.

The chime is designed for operating with the bell
switch only. The device is not fitted with the switch
anti-blocking function. The chime is not designed for
continuous running.

MOUNTING INSTRUCTION MANUAL

1.

10.

1.
12.

13.

It is necessary to disconnect 230V AC mains before
you connect the bell. Check if there is no voltage
between power leads by means of an appropriate
gauge.

Remove the bell cover by means of a screwdriver. In is
necessary to release the cover catch.

Select the bell mounting place on a wall and drill two
mounting holes. The hole spacing should be the same
as in the bell base. It is necessary to pay attention to
an appropriate bell vertical positioning according to a
symbol placed on the bell base.

Insert studs into the holes drilled previously.

Drive a screw into the upper hole until its distance to
the wall is maximum 5mm.

Lead the bell wires through the round hole in the bell
base.

Hang up the bell base on the upper screw.

Screw down the bell by means of the second screw.
Place the screw into a stud in the lower hole.

Strip the bell electrical system wire ends insulation.
The strip length should be 15mm.

Press the clamping levers and insert the wire ends
without insulation into the terminal holes and release
the levers. Pull the wires lightly in order to check if the
wires are mounted correctly. Repeat the wire fixing
procedure if necessary.

Place the bell cover.

Connect the bell electrical system to the 230V AC
mains.

Press the bell push button to check if the bell operates

properly.

NOTE! Check if there is no voltage between power
leads before you remove the chime cover!

The Declaration of Conformity is on our Website
www.zamelcet.com
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ZWEITON-GONG FORTE
GNS-223

Sondermerkmale:

der elektromechanische Gong FORTE ist fur den
Einsatz in Innenrdumen vorgesehen, die mit einer
Klingelinstallation mit einer Spannung von 230V AC
ausgestattet sind,

Lautstérke: 85 dB,

Klang: zwei BIM-BAM Téne, lang anhaltend.

ACHTUNG

Es empfiehlt sich, dass die Montage von einer
Person mit entsprechenden Qualifikationen und
Berechtigungen durchgefihrt wird.

Die Anlage sollte mit einer Leitung von einem
Durchmesser von 0,5mm? bis 2,5mm? und einer
Isolierungsspannung von min. 300/500V, als auch
einem zu den Einsatzbedingungen passenden
Leitungstyp ausgefiihrt werden

Die Klingel wird mit einer Netzspannung von 230V AC
versorgt.

Die Phasenleitung der Klingelanlage sollte vor
Kurzschluss- und Uberlastungsfolgen mit Hilfe eines
Uberschussstromschalters, Schmelzsicherung
entsprechend  gewahlten  Charakteristik ~ und
Nennstromwert abgesichert werden.

Die Klingel ist ausschliellich zum Betrieb mit einem
Klingelschalter geeignet. Das Antiblockiersystem des
Klingerschalters ist nicht vorhanden. Die Klingel ist fiir
den unterbrechungsfreien Betrieb nicht geeignet.

MONTAGEANWEISUNG

1.

Vor Beginn der Anschlusstatigkeiten, die die
Klingelanlage versorgende 230V AC Spannung
abschalten. Man sollte sich mit Hilfe eines geeigneten
Messgerates  vergewissern, dass die Anlage
spannungslos ist.

Den Deckel der Klingel mit Hilfe eines flachen
Schraubendrehers abnehmen, durch Anheben des
Deckel-Federhakens.

Die Montagestelle der Klingel an der Wand markieren
und zwei Locher bohren, die den Montageéffnungen
in der Klingelunterlage entsprechen. Man sollte die
vertikale Lage der Klingel beachten (markiert auf dem
Sockel).

In die Lécher Spannduibel einsetzen

Die Schraube in den zuvor eingesetzten Spannstift
eindrehen, so dass sie max. 5mm herausragt.

Durch die runde Offnung im Klingelsockel die Leitungen
der Klingelleitung fiihren.

Den Sockel an der oberen herausragenden Schraube
aufhangen.

Den Sockel mit einer zweiten Schraube zum unteren
Spannstift befestigen.

Die Kabelenden der Klingelinstallation auf einer Lange
von 15mm abisolieren.

10.Die Klemmhebel zudriicken und die abisolierten

Leitungsenden in die Klemmdffnungen stecken, und
anschlieBend die Klemmhebel loslassen. Es ist zu
prifen, ob die Leitungen richtig Befestig wurden, indem
man leicht an ihnen zieht. Gegebenfalls den Schritt
wiederholen.

11. Klingeldeckel anlegen.
12. Die die Klingelanlage versorgende 230V AC Spannung

einschalten.

13.Den Klingelbetrieb durch Dricken der Klingeltaste

prifen.

ACHTUNG! Vor dem Abnehmen des Deckels solite
man sich immer vergewissern, dass die Klingelanlage
spannungslos ist.

Konformitatserklarung auf der Internetseite
www.zamelcet.com
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GONG BITONO FORTE
GNS-223

Caracteristicas:

el gong electromecanico FORTE esta destinado al
uso en los interiores con la instalacion de timbre de
tension 230V AC,

volumen: 85 dB,

sonido: 2 tonos BIM-BAM, de larga resonancia.

CUIDADO

Se recomienda que la instalacion del timbre hiciera
una persona cualificada y con permisos adecuados.
Para la instalacién se debe usar un cable de didmetro
de entre 0,5mm?y 2,5mm? y de tensién y aislamiento
min. 300/500V, y de tipo correspondiente a las
condiciones de uso.

El timbre es alimentado por la tension de red de 230V
AC.

El cable de fase de la instalacion del timbre deberia
estar protegido contra los efectos de cortocircuito
y sobrecarga, gracias al interruptor de sobrecarga
o el fusible adecuados y con el valor de la corriente
nominal correspondiente.

El timbre adaptado unicamente al pulsador de timbre.
No posee la funcién de antibloqueo del conectador. El
timbre no esta adaptado al funcionamiento continuo.

INSTRUCCION DE MONTAJE

1.

1.

12

13.

Antes de empezar la conexién hay que desconectar
la corriente 230V AC que alimenta la instalacion
del timbre. Usando el dispositivo adecuado hay
que asegurarse que en el circuito del timbre no hay
corriente.

Quitar la tapa del timbre con un destornillador plano,
levantando la pestafia de la tapa.

Escoger el punto en la pared donde se va a instalar
el timbre, hacer dos agujeros que correspondan a los
agujeros de montaje de la base del timbre. Hay que
fijarse en la posicion vertical del timbre (marcada en la
base).

Meter los tacos en los agujeros.

Meter el tornillo en el taco colocado anteriormente de
manera que este sobresalga como maximo 5mm.
Pasar los cables de la instalacion del timbre a través
del agujero redondo hecho en su base.

Colgar la base en el tornillo superior sobresaliente.
Fijar la base con un segundo tornillo metiéndolo en el
taco inferior.

Aislar las puntas de los cables, de largo aprox. 15mm.

. Apretar la palanca de agarre y meter las puntas

aisladas de los cables en los agujeros de sujecién y
seguidamente levantar las palancas. Hay que verificar
la suciénecion correcta de los cables tirando de ellos
suavemente. En caso de que fuera necesario repetir el
paso.

Colocar la tapa del timbre.

. Conectar la tension 230V AC que alimenta el circuito

del timbre.
Verificar el funcionamiento del timbre pulsando el
botén del timbre.

jOJO! Siempre antes de quitar la carcasa del timbre
hay que asegurarse de que la corriente esta cortada
en el circuito.

La declaracion de la compatibilidad esta disponible en
la pagina web www.zamelcet.com
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GONGO DE DOIS-TONS FORTE
GNS-223

Dados carecteristicos:

gongo electromecaanico FORTE esta destinado para
ser utilisado em compartimentos equipados com uma
instalagdo para a campainha com uma tensédo de
230V AC,

volume: 85 dB,

som: dois tons BIM-BAM, com um timbre longo.

ATENGAO

Recomenda-se, para que a montagem seje feita por um
profissional com adequada qualificagdo e autorisagéo.
A instalagdo devera ser feita com um fio com secgao
de 0,5mm? a 2,5mm? de tenséo nominal min.300/500 V
e adequado as condi¢des de utilisagdo do modelo.

A campainha é alimentada por uma tens&o da rede de
230V AC.

O fio da faze de alimentagdo da campainha devera
estar protegido contra efeitos de corte-circuito e
sobrecargas usando disjuntores de sobrecarga ou
fisiveis fundiveis com as caracteristicas e valor de
corrente nominal equivalentes.

Campainha destinada para funcionar somente com
um conector da campainha. N&o possui uma fungéo
antiblocada do conector. Campainha ndo destinada
para um funcionamento continuo.

INSTRUGAO DE MONTAGEM

1.

1.
12.

13.

Antes de iniciar as actividades de ligacdo, desligar
a tensdo de 230V AC que alimenta a instalagdo da
campainha. Devera assegurar-se com ajuda dum
aparelho de medicdo adequado, que a instalagdo se
encontra num estado sem tens3o.

Remover a tampa da campainha com ajuda de chave-
de-fendas lisa, aliviando a tampa.

Escolher o lugar de montagem da campainha na
parede, abrir dois furos, equivalentes aos furos na
base da campainha. Deverad prestar a atengdo na
colocagdo vertical da campainha (assinalada na base).
Colocar nos furos as buchas de expanséo.

Apertar os parafusos na bucha de expansao superior
previamente inserida, de tal modo a sobre-sair no
maximo 5mm.

Pelos furos redondos na base da campainha passar os
fios da instalagdo da campainha.

Fixar a base no parafuso superior saliente.

Afixar a base no segundo parafuso, apertando-lhe na
bucha de expansé&o de baixo.

Descascar num comprimento de15mm as terminais
dos fios da instalagdo da campainha.

. Pressionar a alavanca de encaixe e introdusir as

terminais descascadas dos fios nos furos do encaixe
e aliviar a alavanca. Devera verificar o aperto correcto
dos fios, puxando-os legeiramente. Caso necessario
repetir os passos.

Colocar a tampa da campainha.

Ligar a tensdo de 230V AC que alimenta a instalagao
da campainha.

Testar o funcionamento da campainha pressionando o
botéo da campainha.

ATENGAO! Sempre antes de remover a tampa
da campainha certifique-se, que a instalagdo da
campainha esta num estado sem tensao.

Certificado de fidelidade acessivel no site
www.zamelcet.com



GONG DE DEUX TONALITES FORTE
GNS-223

Caractéristiques:

e gong électromécanique FORTE est destiné a
I'utilisation dans les intérieurs équipés d’'une
installation de la sonnerie de la tension de 230V AC,

e force sonore: 85 dB,

e son: deux tonalités BIM-BAM, résonnant longtemps.

ATTENTION :

o |l est recommandé que l'installation de la sonnerie soit
effectuée par une personne ayant les compétences et
les droits convenables.

o Llinstallation doit étre effectuée a l'aide d'un céble a
la coupe de 0,5mm? jusqu’a 2,5mm? d’'une tension
nominale min. 300/500V et d’un type approprié aux
conditions d’application.

o La sonnerie est alimentée de la tension de réseau de
la valeur de 230V AC.

o Le cable de phase de linstallation de la sonnerie doit
étre protégé contre les conséquences des courts-
circuits et des surcharges a l'aide d’un disjoncteur a
maximum de courant ou d’'un coupe-circuit a fusible
aux caractéristiques et la valeur du courant nominal
convenablement adaptés.

e Sonnette adaptée au fonctionnement uniquement
avec un coupleur de sonnette. Ne posséde pas de
la fonction du contre bloc du coupleur. Sonnette n'est
pas adaptée au fonctionnement continu.

INSTRUCTION DE MONTAGE :

1. Avant de procéder a [linstallation il faut couper
la tension 230V AC alimentant linstallation de la
sonnerie. Il faut s'assurer, & l'aide d'un appareil de
mesure convenable, que linstallation de la sonnerie
est a l'état sans tension.

2. Enlevez le couvercle de la sonnerie & l'aide d'un
tournevis plat, en soulevant le crabot du couvercle.

3. Indiquez 'emplacement du montage de la sonnerie sur
le mur, effectuez deux trous correspondants aux trous
de montage dans la base de la sonnerie. Il faut faire
attention a la position verticale de la sonnerie (indiquée
sur la base).

4. Installez les chevilles expansibles dans les trous.

5. Vissez le vis dans la cheville supérieure ultérieurement
fixée, de la maniere qu'il ressaute de 5mm au
maximum.

6. Passez les cables de l'installation de la sonnerie par le
trou rond dans la base de la sonnerie.

7. Suspendez la base sur le vis supérieur ressautant.

8. Fixez la base avec un deuxiéme vis en le vissant dans
la cheville expansible inférieure.

9. Enlevez lisolation des extrémités des cables de
I'installation de la sonnerie a la longueur de 15mm.

10. Poussez des leviers de resserrement et glissez les
extrémités des cables dans les trous des serres et
desserrez les leviers. Il faut vérifier si la fixation des
cébles est correcte en les tirant doucement. Au cas de
besoin il faut répéter cette action

11. Remettez le couvercle de la sonnerie sur place.

12. Branchez la tension de 230V AC d’alimentation de la
sonnerie.

13. Vérifiez le fonctionnement de la sonnerie en appuyant
le bouton de la sonnerie.

ATTENTION! A chaque fois quand vous voulez enlever
le couvercle de la sonnerie, il faut bien s’assurer
si linstallation de la sonnerie est dans I'état sans
tension!

La déclaration de conformité ou sur le site Internet
www.zamelcet.com
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FORTE KET TONUSU GONG
GNS-223

Jellemzok:

o FORTE elektromechanikai gongot csak a 230V AC
aramellatassal mikddhet,

e hangosséag 85 dB,

e hang: kett6 tonusut BIM-BAM hosszan tarté hangok.

FIGYELEM:

o Ajanlott, hogy a cséngét olyan személy szerelje be, aki
rendelkezik megfeleld képzetséggel és engedéllyel.

o A telepitéshez 0,5mm? - t6l 2,6mm? - ig atméréjl

vezetéket  hasznaljunk,  melynek  szigetelési
fesziiltsége min. 300/500V és megfelelé az adott tipus
paramétereinek.

o Acseng6t 230V AC haldzati fesziltséggel taplalhato.

o AcsOng6 fazis vezetékét arévidzarlattdl és tulterheléstél
megszakité kapcsoléval vagy az aramerdsségnek
megfeleléen kivalasztott hengeres biztositékkal kell
védeni.

e A csengét kizardlag billené kapcsoloval kdzdsen
hasznalhatd. Nem rendelkezik kapcsolé blokkold
fukcioval. A csengd nem alkalmas folyamatos
munkavégzésre.

SZERELESI LEIRAS:

1. A Dbeszerelést megel6zéen vegylk le a 230V
AC fesziltséget a készlléket taplalé vezetékrél.
Ellendérizze megfelel6 mérdkészllék segitségével,
hogy a vezetékben nincs aram.

2. Tavolitsuk el a cs6ngd burkolatat, lapos csavarhizd
segitségével felfeszithetd a burkolat teteje.

3. Hatarozzuk meg a rogzités helyét a falon, farjunk
két lyukat, melyek megfelelnek a csdngé alapjaban
l6vé lyukaknak. Ugyeliink a cséngé fiiggéleges
elhelyezésére (a csdngé alapjan bejeldlt irany).

4. Helyeziink tipliket a falon 1évé lyukakba.

5. Csavarjuk be a csavart az eléz6leg behelyezett tiplibe
ugy, hogy kb. 5mm kialljon.

6. A cseng6 burkolataban Iévd kerek lyukon kdsslk be a
vezetéket.

7. Helyezzik a kiall¢ fels6 csavarra a csongé alapjat.

Régzitsik az alapot az also tiplibe tekert csavarral.

9. Tavolitsuk el a vezetékek végérdl 15mm hosszan a
szigetelést

10. Nyomjuk le a csatlakozd emelSkarjat, a szigeteléstdl
szabad vezetékeket helyezzikk a csatlakozévégekbe,
majd engedjik el az emel6kart. Ezt kdvetéen
ellendrizziik, hogy a vezeték helyesen Kkertlt-e
elhelyezésre, finoman huzogassuk meg. Szikség
esetén ismételjik meg a miveletet.

11. Tegytk fel a csengd burkolatét.

12. Kapcsoljuk vissza a 230V AC haldzati fesziltséget.

13.A gomb lenyomasaval ellenérizzik a csengd
miikodését.

o

FIGYELEM! A burkolat eltavolitisa el6tt mindig
gy6z6djon meg arrol, hogy a késziilék le van kapcsol-
va a halézati fesziiltségrol.

A megfelel6ségi tanusitvany a weboldalon talalhato
www.zamelcet.com
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DVOJTONOVY GONG FORTE
GNS-223

Charakteristické vlastnosti:

elektromagneticky gong FORTE je uréen k pouziti
v mistnostech vybavenych zvonkovou instalaci
s napétim 230V AC,

hladina zvuku: 85 dB,

zvuk: dva tény BIM-BAM, dlouho doznivajici.

POZOR:

Doporucuje se, aby montaz zvonku provedia osoba s
pfislusnou kvalifikaci a opravnénim.

Zvonkovy rozvod by mél byt proveden vodi¢em
s prifezem 0,5mm? - 2,5mm? a jmenovitym napétim
300/500V, vhodného druhu dle podminek pouZiti.
Zvonek je napajen sitovym napétim 230V AC.

Fazovy vodi€ zvonkového rozvodu musi byt
zabezpeen proti zkratu a pretizeni pomoci
nadproudového spinace nebo tavnou pojistkou
s vhodnou charakteristikou a hodnotou jmenovitého
proudu.

Zvonek pfizplsobeny pro provoz pouze se zvonkovym
spinatem. Nema funkci zajiSténi spinae. Zvonek
nepfizplsobeny pro nepretrzity provoz.

MONTAZNi NAVOD:

1.

10.

1.
12.
13.

Pfed zapocetim pfipojovani odpojte napéti 230V
AC napajejici zvonkovy rozvod. Pomoci vhodného
méficiho pfistroje je nutné ovéfit beznapétovy stav
zvonkového rozvodu.

Plochym Sroubovakem zapéacte zapadku krytu zvonku
a kryt sejméte.

Na sténé zvolte misto montaze zvonku, provedte dva
otvory odpovidajici montaznim otvorim ve spodni
Casti zvonku. Vénuijte pozornost svislé poloze zvonku
(oznaceno na spodni ¢asti).

Do otvor( vlozte hmoZzdinky.

Zasroubuijte Sroub do dfive usazené horni hmozdinky,
tak aby precnival maximalné o 5Smm.

Kulatym otvorem ve spodni ¢asti zvonku pretahnéte
vodice zvonkového rozvodu.

Spodni ¢ast povéste na vy€nivajici horni Sroub.
Spodni ¢ast pfipevnéte pomoci druhého Sroubu,
zaSroubuijte ho do dolni hmozdinky.

Odizolujte konce vodict zvonkového rozvodu v délce
15mm

Stlacte svorkové packy a vsurite odizolované konce
kabell do otvorl svorky a pak uvolnéte packy.
Zkontrolujte spravnost pfipevnéni kabeld jejich lehkym
zataZenim. V pfipadé potieby postup opakuijte.
Nasadte kryt zvonku.

Zapnéte napéti 230V AC napajejici zvonkovy rozvod.
Stlagenim zvonkového tlagitka zkontrolujte spravné
fungovani zvonku.

POZOR! Pred kazdym odstranénim krytu zvonku

se

nejdiive presvédcte, zda neni zvonkova

elektroinstalace pod napétim!

Prohlaseni o shodé se nachazi na internetové strané
www.zamelcet.com
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DVOJTONOVY GONG FORTE
GNS-223

Charakteristické vlastnosti:

elektromagneticky gong FORTE je uréeny na pouZitie
v miestnostiach vybavenych zvoncekovou instalaciou
s napatim 230V AC,

hladina zvuku: 85 dB,

zvuk: dva tény BIM-BAM, diho doznievajuce.

POZOR

Odporuca sa, aby montaz zvonceka vykonala osoba
s prislusnou kvalifikaciou a opravnenim.

Zvoncekovy rozvod by mal byt vykonany vodi¢om s
prierezom 0,5mm? - 2,5mm? a s menovitym napatim
300/500V, vhodného druhu podfa podmienok pouZitia.
Zvoncek je napdjany sietovym napatim 230V AC.
Fazovy vodi¢ zvonéekového rozvodu musi byt
zabezpeceny proti skratu a pretazeni nadprudovym
spinaom alebo tavnou poistkou s prislusnou
charakteristikou a hodnotou menovitého prudu.
ZvonCek prispbsobeny na prevadzku iba so
zvonéekovym spinaom. Nema funkciu zaistenia
spinaa.  Zvonek neprispdsobeny na nepretrzZitd
prevadzku.

MONTAZNY NAVOD:

1.

10.

1.
12.

13.

Pred zaCatim pripojovania odpojte napatie 230V AC
napajajuce zvonéekovy rozvod. Pomocou vhodného
meracieho pristroja je nutné overit beznapatovy stav
zvoncekového rozvodu.

Plochym skrutkovaom zapacte zapadku krytu
a snimte kryt zvoncéeka.

Na stene zvolte miesto montaze zvoncéeka, urobte dva
otvory odpovedajiuce montaznym otvorom zvonceka
v dolnej Casti zvonCeka. Venujte pozornost zvislej
polohe zvonéeka (oznacend v dolnej asti zvonceka).
Do otvorov vloZte rozperné koliky.

Zaskrutkujte skrutku do skér usadeného horného
rozperného kolika, tak aby pre€nieval maximalne o
5mm.

Gulatym otvorom v dolnej Casti zvonéeka prelozte
vodice zvon¢ekového rozvodu.

Dolnu Cast zaveste na pre€nievajucu hornu skrutku.
Dolnu Cast pripevnite pomocou druhej skrutky,
zaskrutkujte ju do dolného rozperného kolika.
Odizolujte konce vodi¢ov zvonéekového rozvodu na
dizku 15mm.

Stlatte svorkové packy a vsurte odizolované konce
kablov do otvorov svoriek a potom uvolnite packy.
Skontrolujte spravnost’ pripevnenia kablov ich fahkym
potiahnutim. V pripade potreby postup opakuijte.
Zalozte kryt zvonceka.

Zapnite napatie 230V AC napajajuce zvonCekovy
rozvod.

Stisnutim zvon&ekového tlacidla skontrolujte spravne
fungovanie zvonceka.

POZOR! Pred kazdym odstranenim krytu zvonéeka sa
najskor presvedcte, ¢i zvoncekova elektroinstalacia
nie je pod napétim!

Vyhlasenie o zhode sa nachadza na internetovej strane
www.zamelcet.com
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DVIEJY TONY GONGAS FORTE
GNS-223

Charakteringi pozymiai:

o elektromechaninis FORTE gongas yra skirtas
naudoti patalpose, kuriose skambucio instaliacija yra
su 230V jtampa,

e garsumas: 85 dB,

e garsas: du tonai BIM-BAM, ilgai skambantys.

DEMESIO

e Patariama, kad skambucio montavimg atlikty asmuo
su atitinkamomis kvalifikacijomis ir jgaliojimais.

o Instaliacija turéty bati atlikta su laidu: nuo 0,5mm?
iki 2,5mm?, kur izoliacijos jtampa yra 300/500V ir
atitinkamu tipu pritaikytu prie naudojimo salygy.

o Skambutis yra maitinamas tinkline jtampa: 230V AC.

o Skambucio instaliacijos fazinis laidas turéty bati bati
apsaugotas nuo trumpujy sujungimy ir perkrovy su
srovés nuotekio iSjungiklio pagalba arba saugiklio
su atitinkamai pritaikyta charakteristika ir pastovia
elektros srovés verte.

o Skambutis pritaikytas darbui vien tik su skambucio
jungikliu. Neturi jungiklio blokados funkcijos.
Skambutis néra pritaikytas nuolatiniam darbui

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

1. Prie$ prijungimg atjunk 230V AC jtampa, kuri maitina
skambucio instaliacijg. |sitikink su atitinkamu matavimo
prietaisu, kad skambucio instaliacijoje neteka jokia
elektros srové.

2. Nuimk skambucio dangg plokscio atsuktuvo déka,
atlenkiant danggio priekabe.

3. Nustatyk skambucio montavimo vietg sienoje, padaryk
dvi angas, atitinkan¢ias montavimo angoms, kurios
yra skambucio pagrinde ir jdék j jas jlaidus. Atkreipk
démes;j j skambucio vertikaly padéjimg (pazyméta ant
pagrindo).

4. )dékjangas jlaidus.

5. Jsuk sraigtus | patalpintg ank$ciau virSutinj jlaida, taip
kad i8sikiSty maksimaliai 5Smm.

6. Perapskricig angg kurj yra skambucio pagrinde perdék
skambucio instaliacijos laidus.

7. Pakabink pagrindg ant i8sikiSusio virSutinio sraigto.

8. Pritvirtink pagrinda, jsukant antrg sraigtg jsukant jj |

apatinj jlaida.
9. lzoliuok skambucio izoliacijos laidy gallnes 15mm
ilgyje.

10. Prispausk prispaudimo svertg ir jdék izoliuotus laidy
galus | gnybty angas po to atleisk svertus. Patikrink ar
laidai yra tinkamai pritvirtinti lengvai juos patraukiant.
Esant reikalui pakartok.

11. UZ2dék skambucio danga.

12. Prijunk 230V AC jtampa, kuri maitina skambucio
instaliacija.

13. Patikrink ar skambutis veikia, paspausk skambucio
mygtuka.

DEMESIO! Pries skambuéio dangos nuémima visada
patikrink ar skambucio instaliacijoje néra elektros
sroves!

Taisyklingo veikimo deklaracija yra internetiniame
puslapyje www.zamelcet.com
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DIVU TONU GONGS FORTE
GNS-223

Raksturigas 1pasibas:

o celektromehaniskais gongs FORTE ir domats
imantoSanai telpas, kuras ir uzstadita zvana
instalacija ar spriegumu 230V AC,

e skalums: 85 dB,

e skana: divi toni BIM-BAM, ilga atskano$ana.

UZMANIBU:

o Ir ieteicams, lai zvana montazu veica persona, kurai ir
atbilsto$as kvalifikacijas un at/aujas.

o UzstadiSana ir javeic ar vadu ar griezumu no 0,5mm?
lidz 2,5mm? ar izolacijas spriegumu min. 300/500V un
izmantoSanas nosacijumiem atbilsto3u tipu.

e Zvans ir barots ar tikla spriegumu 230V AC.

e Zvana iekartas fazes vadam ir jabat aizsargatam
no Tsslégumu un parslodZzu sekam ar liekas jaudas
droSinataju vai kastoSo drosinataju ar atbilstosi izveleto
raksturu un nominalstravu.

e Zvans var funkcionét tikai ar zvana kontaktu. Nav
apgadats ar kontakta pretblokadi. Zvans nav paredzéts
pastavigam darbam.

MONTAZAS INSTRUKCIJA:

1. Pirms pieslégSanas darbibas atslégt spriegumu 230V
AC barojodu zvana iekartu. Ir japarliecinas ar attiecigas
mérisanas ierices palidzibu, ka zvana iekarta atrodas
miera stavoklr.

2. Nonemt vaku no zvana ar plakanu skrivgriezi, aizkerot
vaka aki.

3. Apzimét zvana montazas vietu uz sienas, izurbt divus
caurumus, atbilstodi montazas caurumiem zvana
pamatné.Parbaudtt, vai zvans ir novietots vertikali
(apziméjums uz pamatnes).

4. levietot caurumos nosprausanas mietinus.

5. leskravet skravi agrak ievietotd aug3eja mietina, lai
stavetu ara maksimali uz 5mm.

6. Caur apalu caurumu zvana pamatné parlikt zvana
iekartas vadus.

7. Pakart pamatni uz aug$éjas skraves.

8. Nostiprinat pamatni ar otro skrivi, ieskravésot to
apak$éja nosprausanas mietina.

9. Nonemt izolaciju no zvana iekartas vadu galiem uz
15mm garuma.

10. Piespiest spiles sviru un novietot vadu galus bez
izolacijas spiles caurumos, péc tam atslabinat sviru.
Parbaudit vadu nostiprinasanu, viegli vilkSot vadus. Ja
nepiecieSami, procediru atkartot.

11. Uzlikt zvana vaku.

12. leslégt spriegumu 230V AC, barojoSu zvana iekartu.

13. Parbaudit zvana darbibu piespieZot zvana pogu.

UZMANIBU! Pirms zvana vaka nopemsanas vienmér
parliecinaties, ka ir miera stavoklis!

Atbilstibas deklaracija atrodas Interneta lappusé
www.zamelcet.com
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KAHETOONILINE GONG FORTE
GNS-223

Iseloomustavad tunnusjooned:

mdeldud
varustatud

o elektrimehaaniline gong FORTE on
kasutama seespool ruume,
kellainstallatsiooniga, pingega 230V AC,

e hééle tugevus: 85 dB,

o  kellahelin: kaks tooni BIM-BAM, pikalt kélavad.

TAHELEPANU:

e On soovitatud, et kella montaaZi sooritaks vastavate
kvalifikatsioonidega ja volitustega isik.

o MontaaZz tuleb Il&bi viia kaabli labildiguga alates
0,5mm? kuni 2,5mm? ning isolatsiooni nominaalpinge
vastupidavusega miinimum 300/500V. Peab olema
kohaldatud kohaliku tingimustele.

o Kell on toitlustatud vahelduvavooluvdrgu 230V AC
véértusega.

o Kella toitev faasijuhe peab olema kaitstud Ilhise ja
Ulekoormuse tagajarje tulemuste eest, kasutades selle
jaoks selektiivkaitselllitit voi sulavkaitset, vastavalt
valitud karakteristikuga ja nominaalvoolu vaartusega.

o Uksekell on ettendhtud tegema koost6dd ainult
uksekella lilitiga. Ei oma liliti funktsiooni blokaadi.
Uksekell ei ole ette nahtud pidevaks todtamiseks.

MONTAAZI INSTRUKTSIOON:

1. Enne seadmistiku installeerimise alustamist, vélja
lUlitada kella juurdetuleva toitepinge 230V AC.
Oigeparase seadme anduriga iilekontrollida, et kella
vooluahelas puudub ohtlik t6épinge.

2. Eemaldada kella Ulemise katte lameda kruvikeeraja
abil, ligutades katte kinnitust.

3. Maarata kella kinnitamise koht seinapeal, puurida kaks
kinnitusava, mis vastaksid kinnitusavadele kella aluse
pbhjas ja paigutada nendes kinnitustliblid. Erilist
tahelepanu tuleb pddrata kella vertikaal asendile (mis
on margitud kella alusel).

4. Paigutada aukudesse kinnitustuublid.

5. Paigutada kruvi oma paika, keerates Ulemine kruvi
eelnevalt paigutatud Ulemisse tuublisse, sel viisil, et
kruvi pea ulatuks vélja maksimaalselt 5mm.

6. Kellakorpuse pdhjas olevast immargusest august 1&bi
viia toitekaabel.

7. Ules riputada kellakorpuse alus véljapoole ulatuvale
kruvile.

8. Kinnitada kellakorpuse alus teise kinnitus kruviga,
paigutades viimase alumisse kinnitus tliiblisse.

9. Maha vétta kellainstallatsiooni juurde kuuluvate
kaablite otsades olev isoleermaterjali 15mm ulatuses.

10. Peale suruda kinnitusklemmidele ja sisse paigutada
lahtiisoleeritud kaabli otsad, peale mille vabastame
kinnitusklemmid. ~ Kontrollime  kaablite  kinnituse
soliidsust, sikutades 6rnalt kaabli otsadest. Vajaduse
korral kordame tegevust.

11. Katta kellakorpuse alus kattekaanega.

12.Sisse lilitada toitevoolu 230V AC, millega on
pingestatud kella seade.

13.Kontrollida  kella  t66tamise
kellanupule.

bigsust  vajutades

TAHELEPANU! Alati, enne kella katte maha vétmist
tuleb eelnevalt veenduda, et kella toitesiisteemis
puudub ohtlik toitepinge.

Vastavuse Deklaratsioon asub interneti lehekiiljel
www.zamelcet.com

GONG Z DVEMA TONOMA FORTE
GNS-223

Znagéilne lastnosti:

o elektromehanski gong FORTE je namenjen za
uporabo v prostorih, ki so opremljeni z napeljavo za
zvonec z napetostjo 230V AC,

e glasnost: 85 dB,

e zvok: dva dolgo zveneca tona BIM-BAM.

POZOR:

e Priporo€amo, da montaZzo zvonca opravi oseba z
ustreznimi kvalifikacijami in pooblastili.

o |nStalacija mora biti opravljena z vodnikom s premerom
od 0,5mm? do 2,5mm? z napetostjo izolacije min.
300/500V in tipom, primernim za pogoje uporabe.

e Zvonec se napaja z omrezno napetostjo z vrednostjo
230V AC.

e Fazni vodnik napeljave za zvonec mora biti zasciten
pred posledicami kratkih stikov in preobremenitev
s pomocjo prenapetostnega stikala ali poCasne
varovalke s primernimi znacilnostmi in vrednostjo
nazivne napetosti.

e Zvonec je pripravljen za delovanje samo z zvonénim
stikalom. Ni funkcije protiblokade stikala. Zvonec ni
pripravljen za neprestano delovanje.

NAVODILO ZA MONTAZO:

1. Preden se lotite postopka prikljucevanja izkljucite
napetost 230V AC, ki napaja napeljavo za zvonec. S
pomocjo ustrezne merilne naprave se prepricajte, ali je
v napeljavi za zvonec breznapetostno stanje.

2. Snemite pokrov zvonca s pomocjo ploskega izvijaca,
tako da privzdignete zaskoénik pokrova.

3. Dolocite mesto na steni, kamor boste montirali zvonec,
izvrtajte dve odprtini, ki ustrezata montaZnim odprtinam
v podlagi zvonca, in vstavite vanje zidna vioZka.
Pozorni bodite na to, da bo zvonec poloZen navpi¢no
(oznaceno na podlagi).

4. Vstavite vanje zidna viozka.

5. Privijte vijak v prej vstavljeni zgorniji zidni vloZek, tako
da bo izstopal za maksimalno 5mm.

6. Skozi okroglo odprtino v podlagi zvonca potegnite
vodnike napeljave za zvonec.

7. Obesite podlago na izstopajoéem zgornjem vijaku.

8. Privijte podlago z drugim vijakom, tako da ga privijete v
spodniji zidni vioZek.

9. Odstranite izolacijo na koncih vodnikov napeljave za
zvonec na dolzini 15mm.

10. Do konca privijte priklju¢ne ro€ice in potisnite konce
vodnikov z odstranjeno izolacijo v odprtine priklju¢kov
ter nato sprostite roCice. Preverite, ali so vodniki
pravilno priviti, tako da jih rahlo povleCete. Po potrebi
poskus ponovite.

11. Namestite pokrov zvonca.

12. Vkljucite napetost 230V AC, ki napaja napeljavo za
zvonec.

13. Preverite delovanje zvonca, tako da pritisnete na
stikalo zvonca.

POZOR! Preden snamete pokrov zvonca, vedno
preverite, ali je v napeljavi za zvonec breznapetostno
stanje!

Izjava o skladnosti se nahaja na spletni strani
www.zamelcet.com



GONGUL CU DOUA TONURI FORTE
GNS-223

Trasaturi caracteristice:

e gongul electromecanic FORTE este prevazut pentru a fi
folosit in incaperi echipate cu instalatia pentru sonerii cu
o tensiune de 230V AC,

o intensitatea sunetului: 85 dB,

o sunetul: doua tonuri BIM-BAM, care se aude un timp
indelungat.

ATENTIE:

o Se recomanda ca montajul soneriei sa fie realizata de
catre o persoana care poseda calificari si competente
corespunzatoare.

o Instalarea trebuie sa fie realizata cu ajutorul unui cablu
cu un diametru de la 0,5mm? pana la 2,5mm? cu o
tensiune a izolaiei de min. 300/500V si corespunzator
cu conditiile tip de punere in aplicare.

e Soneria este alimentata cu o tensiune de retea cu
valoare de 230V AC.

o Conductorul de faza a instalatiei soneriei trebuie sa fie
protejat impotriva scurtcircuitelor si a suprasarcinilor
cu ajutorul comutatorului pentru suprasarcini sau
a sigurantei fuzibile cu caracteristici alese in mod
corespunzator si valoarea nominald a curentului
corespunzatoare.

e Soneria este prevazutd pentru a functiona numai
fmpreuna intrerupatorul soneriei. Nu poseda functia
de contra-blocada a intrerupatorului. Soneria nu este
prevazuta pentru o functionare continua.

INSTRUCTIA MONTAJULUI:

1. Tnainte de inceperea operatjunilor de racordare, trebuie
deconectata tensiunea de 230V AC care alimenteaza
instalatia soneriei. Trebuie s& va asigurati ca, cu
ajutorul instrumentului de masurare corespunzator, in
instalatia soneriei nu exista tensiune.

2. Indepartati capacul soneriei cu ajutorul unei surubelnite
plate, prin ridicarea ramificatiei capacului.

3. Stabilifi unde, pe perete, va fi montata soneria, realizat
doua orificii, care vor corespunde orificiilor de montaj
care se afla in placa de baza. Trebuie sa luatj in vedere
plasarea verticala a soneriei (acest lucru este marcat
pe baza soneriei).

4. Soneriei si fixati in ele bolturile atagate.

5. Tnsurubati holt-surubul in orificiul dinainte facut in asa
fel incat sa iasa in afara maximum 5mm.

6. Prin orificiul rotund din baza soneriei trebuie trecute
conductoarele instalatiei soneriei.

7. Agatati baza pe holt-surubul care iese in afara.

8. Prindeti baza cu ajutorul celui de al doilea hol{-surub
ingurubandu-| in orificiul de jos.

9. Dati jos elementele izolatoare care se gadsesc pe
capetele cablurilor instalatiei soneriei pe o lungime de
15mm.

10.Apéasati parghiile de strangere si introduceti capetele
fara izolatie ale conductoarelor in orificiile dispozitivelor
de prindere, dupa care eliberati parghiile. Trebuie
verificat daca conductoarele sunt bine prinse prin
tragerea delicatd a acestora. In caz de nevoie repetat]
activitatile sus prezentate.

11. Punetj la loc capacul soneriei.

12.Conectatj tensiunea de alimentare de 230V AC care
alimenteaza instalatia soneriei.

13.Verificati daca soneria functioneaza prin apasarea
butonului soneriei.

ATENTIE! intotdeauna inainte de inlaturarea capacului
soneriei trebuie sa va asigurati ca, nu exista tensiune
in instalatia de alimentare a soneriei.

Declaratia de conformitate se gaseste pe pagina
www.zamelcet.com

3BbHEL| C ABYTOHOB CUrHA FORTE
GNS-223

XapaKkTepucTUYHM KayecTBa:

o enekTpoMexaHnyHuaT 3BbHel FORTE e npegHasHaueH
33 M3nonaeaHe B MOMELLEHMS, CHabAEHN CbC 3BbHYEBA
MHCTanauus ¢ HanpexeHue 230V AC,

e curna Ha 3Byka: 85 dB,

e 3ByK: ABa ToHa BIM-BAM, 3Byyaluy NpogbmKUTEHO.

BHUMAHUE:

o [IpenopbyBa Ce MOHTaxa Ha 3BbHeLa fja Ce U3BbPLLM
OT KBanMuLmMpaHo nuue.

o lHcTanauusTa cneaBa fa ce M3BbpLUM C nomoLuTa
Ha kaben cbc cevenne ot 0,5mm? go 2,5mm? c
HanpexeHue Ha usonauusta min. 300/500V u Tumn,
CbOTBETEH 3a YCMOBUSATA Ha W3Mon3BaHe.

e 3BbHEULT Ce 3axpaHBa C HanpexeHue 230V ot
erneKkTpuyeckaTa Mpexa.

o ®a30BMAT MPOBOAHMK Ha 3BbHYEBaTa MHCTanauums
cnefga Aa 6bae 3alwmTeH OT NOCMeACTBUSTa OT KbCh
CbeAVHEHNS! W MpeHaToBapBaHWs C MOMOLTa Ha
aBTOMaTWYEeH U3KIKOYBaTeN Unu npeanasuten (ByLIoH)
C NOAXOAsLLO n3bpaHa xapaKTepucTKa 1 CTOWHOCT Ha
HOMWHAIHWS TOK.

e 3BbHeUbT e npucrnocobeH 3a pabora camo CbC
3BbHYeB OyTOH. Hsima BrpageHa cbyHKUMS NpOTUB
6rokupaHe Ha 6yToHa. 3BbHELBLT He e npucrnocobeH
3a HenpekbcHaTa pabora.

MHCTPYKLIUA 3A MOHTAX:

1. Mpeow 3anouBaHe Ha paboTuTe no CBbp3BaHe Ha
MHCTanaumusTa criefBa Aa M3KNIUMTE HanpexeHUeTo
oT 230V , 3axpaHBallo 3BbHYeBaTa MHCTanauus. C
MoMoLLTa Ha NOAXOAsLL, M3MepBaTeNeH yper crieasa
[ia ce yBepuTe, Ye B 3BbHYEBaTa MHCTanmauusi Hama
HanpexeHue.

2. C nomoluTa Ha nrnocka oTBepTKa NoBAWrHeTe e3nyeTo
Ha Kanaka Ha 3BbHeLa 1 ro CHeMeTe.

3. OnpepgeneTte MSCTOTO 32 MOHTaX Ha 3BbHeL@ BbpXy
CTeHara v npobuiiTe ABa OTBOPA, CbOTBETCTBYBALUM Ha
MOHTaXHWTe OTBOPM B OCHOBATa Ha 3BbHeua. Creasa
Aa 0ObpHEeTe BHYMaHVe Ha BEPTUKANHOTO MOMOoXeHue
Ha 3BbHeLla (0603HaYeHo BbpXy OCHOBATA).

4. TlocTaseTe atobenn B OTBOPUTE.

5. MoHTWpaiiTe BMHT B ropHust Atoben 1 ro 3aBuHTETE
Taka, 4ye Aa CTbpyu MakcuManHo Smm.

6. [lpe3kpbImus OTBOP B OCHOBATA Ha 3BbHeLa U3TerneTe
kabenuTe Ha 3BbHYEBaTa MHCTaNaUms.

7. 3akayeTe OCHOBaTa Ha CTbpYaLLus FOPEH BUHT.

8. Tpukpenete ocHoBaTa C MOMOLUTA HAa BTOPUS BUHT,
KaTo ro MoHTMpaTe B AOMHMS Atoben.

9. CHemeTe u3onauyusiTa OT kKpauwiata Ha kabenute Ha
3BbHYEBaTa MHCTanaums Ha ObMmkuHa 15mm.

10. HaTvcHeTe MpUTMCKALLOTO MOCTYe Ha Knemute U
MbXHETe kpauwara Ha kabenwute B OTBOpUTE Ha
KremuTe, cnep Koeto nycHete nocryeto. Crepsa ga
npoBepuTE NPaBUTHOTO MOHTHPaHe Ha kabenuTe kaTo
BHWMATENHo v onbHete. INpu HeobxoammocT cneasa
[la NoBTOpUTE NpeauLIHaTa AeHOCT.

11. MoHTupaiiTe kanaka Ha 3BbHeLa.

12. BkntoyeTe 3axpaHBaLLOTO HaNpeXeHVe Ha 3BbHYeBaTa
uHcTanaums 230V AC.

13. MpoBepeTe AECTBMETO Ha 3BbHELIA, KATO HaTUCHETE
3BbHYEBMS BYTOH.

BHUMAHMUE! Bunarn npeay cHemaHeTO Ha Kanaka Ha
3BbHELa cneaBa fa ce yBepuTe, Ye HanpexeHWeTo B
3BbHYEBaTa MHCTanauus e M3KnyeHo!

[eknapaumsita 3a CbOTBETCTBME CE HAMMUPA Ha CaWT
www.zamelcet.com
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FOHI ABYTOHANbHbIA FORTE
GNS-223

XapakTepHble YepTbl:

anekTpomexaHuyeckui  ronr FORTE  npepHasHayeH
AN UCMONb30BaHWS B NOMeLUeHnsX, 0BopyaoBaHHbIX
YCTaHOBKOW 3BOHKa C HanpsbkeHnem 230V AC,

rpomkocTb: 85 b,

3ByK: ABa ToHa BIM-BAM gnutenbHoro 3ByyaHus.

BHumaHme:

e PekomeHayeTcsl, 4TODObl MOHTaX 3BOHKAa OCYLIECTBASN
paboTHWK, MMelWMn  HeobxoauMylo  KBamndukaumio 1
MOMHOMOYMSI.

Cuctema pomkHa ObiTb CMOHTMpOBaHa MpW  MOMOLLM
npoBoga ¢ cedeHrem ot 0,5 MM? 1o 2,5 MM? ¢ HanpskeHneM
nonsumm  MuH.  300/500V 1 TMNOM, COOTBETCTBYHOLLMM
YCINOBUSIM 3KCMyaTaLmm.

3BOHOK MUTAETCS OT CETEBOTO HaNpshKeHus 3HayeHnem 230V
AC.

3BOHOK JOIMKEH ObITb 3aLUMLLEH OT NOCNEACTBUIA KOPOTKOTO
3aMblKaHWUs U Neperpyskn Mnpu MOMOLLM [BYXMOMOCHOTO
aBTOMATMYECKOr0  BbIKIHOYATENS ¢ nopoGpaHHbIMM
COOTBETCTBYIOLLMMM ~ XapaKTEPUCTUKaMU W 3HAYEHWEM
HOMMHANBHOTO TOKA, BCTPOEHHBIM B  (OUKCMPOBAHHYHO
MPOBOAKY B COOTBETCTBUW C NPaBUIaMi yCTaHOBKY.

Mpubop He npenHasHayeH ANs WCMOMNb30BaHUS MHOABMU
(Bkntovas aeTen), y KOTOpbIX €CTb (hU3MYECKUe, HEPBHBIE MU
MCUXWNYECKUE OTKITOHEHWUS! UM HELOCTATOK OMbiTa W 3HAHWN
3a WCKIKOYEHEM CryyaeB, KOraa 3a HUMM OCYLLEeCTBSeTCS
HaZ30p MNW NPOBOAMUTCA MHCTPYKTaX ULIOM, OTBEYAOLLMM
3a ux 6esonacHocTb. Heobxoammo ocyLecTensTb Hag3op 3a
LETbMU C LieNblo HeAoNYLLEHNS UX Urp C MPUGOpOM.

3BOHOK npucnocobrneH k paboTe  UCKMIOYMUTENBHO €O
3BOHKOBbIM Pa3beMoM He nMeeT yHKLMM aHTUBNOKUPOBKY
pasbema. 3BOHOK He NpucnocobneH k HenpepbiBHOI paboTe.

WHCTpyKUMA MoHTaxa:

1.

10.

1.
12.

13.

Mepen Tem, Kak NPUCTYNUTL K AEACTBUAM MO COEAUHEHMIO
feTanen, oTkMiouNTb HanpskeHne 230V AC, nuTarowee
cuctemy 3BoHka. Cnepyer ybegutbcsi npyv MoMoLm
MOAXOASILLEro W3MepUTenbHOro npubopa, YTo B cucteme
3BOHKa OTCYTCTBYET HanpsiKeHMe.

CHsITb KpbILLKY 3BOHKA MpY MOMOLLW MIIOCKOW OTBEPTKY,
noABecvB.

OTMETUTL MECTO KPEnreHWsi 3BOHKA Ha CTEHE, BbICBEPUTD
[1Ba OTBEPCTUSI, COOTBETCTBYIOLLIME MOHTEXHbBIM OTBEPCTUSAM
B MOACTaBKE 3BOHKA W BCTaBUTb B HUX PACMOPOYHbIE
Konbilwku. Cnepyer obpaTuTb BHUMaHWe Ha BepTUKarnbHOe
pacrnornoXeHne 3BOHKa (OTMEYEHO Ha NOACTaBKE).

BcraBuTh B 0TBEpCTUS Atobens.

BKpyTUTb BUHT B YCTaHOBMNEHHBIN paHee BepxHWiA Arobenb
Tak, YTobbl BbICTYNAN Ha MakcUMarnbHo 5 M.

CKBO3b KpYrnoe OTBEpPCTUE B MOLACTABKE 3BOHKA NPONOXUTH
MpOBOAA CUCTEMbI 3BOHKA.

lMonBecuTb NOACTABKY Ha BbICTYNAOLLEM, BEPXHEM BUHTE.
[MpuKpennTb NOACTaBKY BTOPbIM BWUHTOM, BKpy4uBas ero B
HKHUIA aobenb.

3a4nCTUTb KOHLIbI MPOBOAOB CUCTEMBI MUTAHUS 3BOHKA Ha
pacctosiHne 10 MM. 1 3aKPENUTb B 3aXKUMax 3BOHKa.
MpwxaTb 3aXMMHbIE pbl4ary 1 BNOXUTb 3aM30MMPOBaHHbIE
KOHLbI MPOBOAOB B OTBEPCTUS 3aXVMOB, MOCNE YEro
oceoboanTb pbiyar. CriegyeT npoBepuTb NPaBUIbHOCTb
KpenreHus NpoBOLOB, OCTOPOXHO WX noTsirBasi. B cnyyae
HeobX0aAMMOCTM JeiCTBIE MOBTOPUTD.

HapeTb KpblILLKY 3BOHKA.

MopkntounTs Hanpsikenne 230B AC, nuTatowee cuctemy
3BOHKA.

MpoBepnTb paboTy 3BOHKA, HaXaB Ha €ro KHOMKY.

BHUMAHWE! Bcerpa, nepea TeM Kak CHATb KPbILIKY 3BOHKa,

cnepyeT y6eauTbCA, YTO B CUCTEME 3BOHKa OTCYTCTBYET
HanpsixeHue!CepTudmKkaT COOTBETCTBUA NpeAcTaBneH
Ha UHTepHeT-caiiTe www.zamelcet.com
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OBOTOHHWUIN FOHI FORTE
GNS-223

XapakTepucTuka:

enekTpomexaHiynuii roHr FORTE npusHayeHwid gns
BXMBAHHSA B MPUMILLEHHAX 0bnagHeHUX [A3BiHKOBOO
iHcTansuito 3i Hanpyroto 230V AC,

ryyHicTe: 85 peunbeni,

3ByK: ABa ToHu BIM-BAM, aki oBro 3By4atb.

YBATA:

PekomeHpyeTbes, OO MOHTaX [3BiHKa BUKOHana
ocoba 3  BignoBigHMMKM  KkBanicikaLismm i
MOBHOBAXEHHSIMU.

MoHTax noBuHeH 6yTW BUKOHAHWA  MPOBOLOM
fiametpom Big 0,5MM? o 2,5MM? Hanpyroto izonsuii
MiHiMym 300/500V i Twni, BignosigHMM [0 YMOB
3aCTOCYBaHHS.

[13BIHOK XWBUTLCA HANPYrot Mepexi 3HaYeHHsm 230V
AC.

da3oBMin  NpoBig [A3BIHKOBOTO iHCTansAUii NOBUHEH
6yT 3abesneveHnin nepen Hacnigkamu KOPOTKOrO
3aMUKaHHS! | nepeBaHTaxeHb 3a JOMOMOTIOK BUMMKaYa
MaKkcumanbHoro cTpymy abo mnaBkoro 3anobixHuka
3 BignoBigHO nigibpaHol  XapakTepUCTUKOK i
3HaYeHHsIM HOMIHamNbHOTO CTPYMY.

[13BiHOK npucTOCOBaHWA [0 Po6OTW i3 [A3BIHKOBUM
BUMMKayeM.  Hemae  dyHkuii  aHTMTMONOKagm
s'egHyBaya. [I3BiHOK He  MPUCTOCOBaHWMA A0
6e3nepepBHOI po6oTH.

IHCTPYKLIIAA MOHTAXY:

1.

10.

1.
12.

13.

[lo novatky fji 3B's13aHUX 3 CMOMYyYEHHs!, po3'eqHaTy
Hanpyry 230V AC , Lo X1BWTb A3BIHKOBY iHCTansLito.
Cnig yneBHUTMCA 3a [JOMOMOIOK  BiAMOBIAHOrO
BUMIiptoBanbHOro npunagy, LWo B A3BIHKOBIN iHCTanswii
Hemae Hanpyru.

3HATM KpULWKY [3BiHKA 32 [OMOMOroK  NMocKoi
BUKPYTKY, NABAXYIOUM 3a4iNKy KPULLIKU.

YCTaHOBUTM  MicLe MOHTaxy [3BiHKA Ha  CTiHi,
3pobuTM ABa OTBOPW, LIO BiAMOBIAAOTH MOHTAXHUM
oTBOpaM Y niacTaBsi A3BiHka. Tpeba 3BepHyTU yBary
Ha BepTWKanbHe MOMOXeHHs A3BiHKa (3a3HayeHe Ha
nigcTasi).

BKpyTUTM IBWHT JO MOCTABMEHOTO paHille BEpPXHLOro
PO3nipHOro Kinka, Tak, o6 B1CTaBaB He GinbLue 5 M.
Yepes Kkpyrnuin OTBip y NiAcTasi A3BiHKA NpokKnactu
NpOBOAW A3BIHKOBOI iHCTaNALi.

3aBicuTu nigcTaBy Ha BEPXHbOMY MBUHTI, LLO BUCTAE.
MpuKpinnTY NigcTaBy [OBMM rBUHTOM, BKPYYYHOUM 1Or0
00 HUXHBOTO PO3MIPHOrO Kinka.

I3ontoBaTh KiHUi NPOBOZIB A3BIHKOBOI iHCTansALii Ha
LOBXMHI 15 MM.

[loxaTn 3aTUCKHI Baxeni Ta BCYHYTW i30MbOBaHi KiHLUj
MPOBOZB B OTBOPWU 3aTWUCKIB ONiCNA YOro BiAMYyCTUTK
Baxkeni. Tpeba NpoBipUTM NPABUMLHICTb NPUKPINMEHHS
npoBoAiB AenikaTHO ix noTarylouun. B pasi HeobxigHOCTi
[Jit0 NOBTOPUTK.

lMoknacTh KpULLIKY A3BIHKa.

Migkntoumtn Hanpyry 230V AC, Lo XuBUTb A3BIHKOBY
iHCTanAwjo.

MpoBipnTY YK A3BIHOK Ai€ HATUCKAKOUM KHOMKY A3BiHKA.

YBATA! 3aBxau nepef TUM K 3HATU KPULLKY A3BiHKa
Tpeba yneBHMTUCSH, WO B NpoBoAax A3BiHKa Hemae
Hanpyru!

[eknapauis 3rigHOCTi 3HaX0ANTLCA Ha BeG-CTOPIHL
www.zamelcet.com



FKONI'K AYO TONQN FORTE
GNS-223

XapoKTNPICTIKA:

hAektpopnxaviké ykovyk FORTE Ttrpoopiletal yia
XpAon o€ Xwpoug eEOTTAIOPEVOUG PE EYKATAOTAON
KoudouvioU pe Tédon 230V AC,

évtaon nyou: 85 dB,

fxog: duo Tévol BIM-BAM pakpdg d1apKeiag.

MPOZOXH

ZUVIOTATal va KAVEl TNV €YKOTAOTOON €CEIBIKEUPUEVOG
NAEKTPOAGYOG.

H eykatdoTaon mpémel va yivel ue KaAwdio diatopng
amd 0,5mm? wg 2,5mm?, pe téon pévwong eAdxIoTa
300/500V kai Tou TUTTOU KATGAANAOU OTIG GUVOKEG.
KoudoUvi Tpo@odorteital pe v 1don OikTlou OTO
emmimedo 230V AC.

KaAwdio nAeKTpIKAG @AONG TG EYKATAGTOCNG TOU TOU
KoudouvioU TTPETTEl va €ival TTPOCTATEUEVO OTTO Ta
OTTOTEAEOUOTO BPOYXUKUKAWPATOG PECW TOU BIOKOTTTN
gykatdoTaong A NG ao@aAgiag katdAAnAou T0TTOU KO
agiag yia TNV OVOUOOTIKY TAoN.

KoudoUvi mpocapuocuévo o€ ouvepyaoia pévo
ye ouvdetipa KoudouvioU. Aev  €xel  Aermoupyia
avTIHTTAOKapiopaTog Tou OuvoeTpa. Koudouvi dev
gival TTpPooapUOCUéVO OE GUVEXT AsiToupyia.

OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ:

1.

9.

Mpiv va oapyioere o0vdeon TG  €yKATAOTAONG,
amoouvdéoTe 1o pelua 230V AC Tiou Tpo@odorTEi
v eykatdotaon Tou  koudouviou. [pémel  va
OlyOUpPEUTEITE WE XpAion Tou KOTAAAnAou petpnTh OTI
0TV £YKOTAOTOOT TOU KOUBOUVIOU UTTAPXE! KATAOTAOoN
npeyiag.

BydAte 10 KOTTéKI TOU KOUBOUVIOU OVAGNKWVOVTAG UE
Katoafidl To yavt{o Tou.

EmAEETe TO Onpeio eykatdoTtong Tou koudouviol aTov
TOiX0, avoi¢te duo TPUTTEG TTOU QVTIOTOIXOUV TPUTTEG
gykatdoTaong péoa e Baon Tou koudouviol. MpéTrel
va dwoete dnuacia oe kABetn diGBean Tou koudouio
(onuadeyévn Tavw oetn Bdon).

TomroBetrioTE péca o€ TPUTTEG TTAAOTIKEG KTTTNTEG.
BidwoTe pia Bida péoa o€ Tavw TAAGTIKY KTUTINTA £T01
va utrepPei pagioup ava Smm.

MépaoTe 10 KAAWSIO TG €ykaTdoTaong Koudouviou
a1d 10 OTPAYYUAO GvOIyua.

Kpepdote T Bdon mavw atnv mavp Bida.

S1epewote TN BAon pe xprion Tng Oeutepng Ridag,
BidwvovTag TNV péoa oTnv KETW TTAACTIKA KTUTINTA.
=eyUpvVWoE TIG AKPES TwY KaAwdiwv o€ prikog 15mm.

10. MéaTe pxoAoUg oPIYKTAPQ KaI EVBEDETE YUpVA KaAwdia

péoa ot TPOTIEG KOl ETTOPEVWG  OTTEAEUBEPWOTE
poxAoUg. Mpémer va eAéyEete katGAAnAn oTepéwaon
KoAwdiwv oUpovidg Ta eAeppid. Katd avdykn va
€TTAVOAGBETE TNV EVEPYEID.

11. ToTroBETAOTE TO KATTGKI TOU KOUDOUVIOU.
12. Zuvdéote 10 0TV 1don 230V AC TTou TpO@OdOTEI TNV

€YKOTAOTOON TOU KOUBOUVIOU.

13.EAéyEre Tn Aermoupyia Tou KoudouvioU TEOVTAG TO

KoupuTTi Koudouviou.

MPOZOXH! MavTa TPIV va aQaIpECETE TO KOTTGKI TOU
KouBdouVvIoU GIYOUPEUTEITE OTI TNV EYKATAOTAGH TOU
KoudouvioU UTTdpXEl KATAOTOON NPEPIOG.

AARAwon oupBaréTnTag HECO OTN OUCKEUADIO 1 0TV
10T00€Aida www.zamelcet.com
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- GUARANTEE - GARANTIE - ZARUKA - TAPAHTYS - GARANTINIS TALONAS -GARANTIIKAART - FAPAHTIHA KAPTA - GARANTINE KORTELE - ZARUCNY LIST
- GARANCIJSKI LIST - CARTA DE GARANTIA - GARANTIJAS KARTE - GARANCIAJEGY - KAPTA EFTYHZHE - CARTE DE GARANTIE - LA HOJA DE LA GARANTIA -
GARANTIESCHEIN - TAPAHLIMOHHA KAPTA

GB 1. ZAMEL sp.z 0.0. provides a two - year warranty for its products. 2. The ZAMEL sp.z 0.0. warranty does not cover: a) mechanical defects resulting from transport, loading / unloading or other circumstances, b) defects
resulting from incorrect installation or operation of ZAMEL products, c) defects resulting from any changes made by CUSTOMERS or third parties, to products sold or equipment necessary for the correct operation of
products sold, d) defects resulting from force majeure or other aleatory events for which ZAMEL sp.z 0.0. is not liable, €) power supply (batteries) to be equipped wwth a device in the moment of sale (if they appear). 3. All
complaints in relation to the warranty must be provided by the CUSTOMER in writing to the retailer after discovering a defect. 4. ZAMEL sp.z 0.0. will review in with existing 5. The way
a complaint is settled, e.g. replacement of the product, repair or refund, is left to the discretion of ZAMEL sp.z 0.0. 6. Guarantee does not exclude, does not limit, nor does it suspend the rights of the PURCHASER resulting
from the discrepancy between the goods and the contract.

D 1.Die Firma ZAMEL sp.z 0.0. gewahrt 24 - Monate lange Garantie fiir die von ihr verkauften Waren. 2. Aus der Garantie der Firma ZAMEL sp.z 0.0. sind folgende Schaden ausgeschlossen: a) mechanische Schaden infolge
von Transport, Ver - /Entladung oder anderer Umstande, b) Schaden infolge Montage oder ise der Produkte von ZAMEL sp.z 0.0., ¢) Schéden infolge jeglicher Anderungen am Verkaufsgegen-
standes oder an den zum korrekten Betrieb des Verkaufsgegenstandes nétigen Gerate, die vom KAUFER oder Drittpersonen durchgefiihrt wurden, d) Schaden infolge héherer Gewalt oder anderer zufélligen Ereignisse, fiir
die ZAMEL sp.z 0.0. keine trégt., e) (Batterien) die zum Zubehtr der Gerats im Moment des Verkaufs gehdren (falls 3. Jegliche Garanti {iche stellt der KAUFER, nach
deren Feststellung an der Verkaufsstelle oder in der Firma ZAMEL sp.z 0.0. schriftich vor. 4. ZAMEL sp.z 0.0. verpflichtet sich, Reklamationen gema geltender polnischer Rechtsvorschriften zu behandeln. 5. Die Wahl der

derR z.B. Reparatur oder G hangt von ZAMEL sp.z 0.0. ab. 6. Die Garantie bewirkt weder noch Einstellung der KAUFERrechte
infolge von Nichtiibereinstimmung der Ware mit dem Vertrag.

E 1. ZAMEL sp.z 0.0. concede la garantia de 24 meses para los prcductos que distribuye. 2. La garantia ZAMEL sp.z 0.0. no incluye: a) dafios mecénicos producidos durante el transporte, carga / descarga y otras circun-
stancias, b) dafios idos por montaje i opor de Ios productos ZAMEL sp.z 0.0., ¢) dafios producidos por cualquier tipo de modificaciones, efectuadas por el COMPRADOR o terceras personas,
que se refieren a los productos que son objeto de venta o a los iti ibles para el correcto de estos productos, d) dafios producidos por fuerza mayor u otro caso fortuito, por los cuales
ZAMEL sp.z 0.0. no sera responsable, e) fuentes de alimentacion (baterias), que forman parte del dispositivo en el momento de su venta (si procede). 3. El COMPRADOR esta obligado a notificar, por escrito, todo tipo de
reclamaciones en calidad de garantia en el punto de venta o en la empresa ZAMEL sp.z 0.0. 4. ZAMEL sp.z 0.0. declara que estudiara las i conforme con lo en la legislacion vigente de Polonia.
5. La eleccion de la forma de resolver la ion, por ej. i el producto por otro, la ion o la on del importe pagado, depende de ZAMEL sp.z 0.0. 6. La garantia no excluye, no
limita, ni suspende los derechos del COMPRADOR que resultan de la incompatibilidad del producto con el contrato de venta.

P 1.ZAMEL sp.z 0.0. concede 24 meses de garantia aos produtos vendidos. 2. A Garantia ZAMEL sp.z 0.0. n&o confere a: a) danos mecanicos ocorridos durante o transporte, ou outras ancias, b)
danos causados pela imperfeita montagem ou ma esploragéo e manuseamento dos artigos ZAMEL sp.z 0.0., ¢) defeitos causados como efeitos de qualquer alteragéo feita pelo COMPRADOR oU pessoa tercelra com
respeito aos produtos que constituem objectos de venda, d) defeitos causados por forgas maiores ou outras circunstancias alheias, nas quais a ZAMEL sp.z 0.0 ndo tomara e) fonte de
(pilha) sendo parte do conjunto completo do aparelho na altura da venda (se estiver incluso). 3. Todas as reivindicagdes referentes a garantia do COMPRADOR deveréo ser canalisadas ao local de compra ou na firma
ZAMEL sp.z 0.0. em escrito apos a confirmagéo. 4. ZAMEL sp.z 0.0. esta em obrigagéo de examinar a reclamagao de acordo com o canone da lei Polaca em vigéncia. 5. Escolha das formas para solucionar a reclamagao,
por exe: troca do produto por um outro sem defeitos, reparacao ou reembolso do dinheiro e tomada pela ZAMEL sp.z 0.0. 6. A garantia nao exclui, néo limita e nem suspende os direitos do COMPRADOR provenientes da
inconformidade entre o artigo e o contracto.
1. La société ZAMEL sp.z 0.0. accorde une garantie de 24 mois pour ses produits. 2. La garantie de ZAMEL sp.z 0.0. ne concerne pas: a) les pannes mécaniques arrivées pendant le transport, le chargement/déchargement
ou les autres, b) les pannes résultantes de montage ou d'exploitation incorrecte des produits de ZAMEL sp.z 0.0. v) endommagements résultants des modifications quelconques effectuées par 'ACHETEUR ou des tiers et
concernant les produits faisant I'objet de vente ou des dispositifs mdlspensab\es pour le fonctionnement correct des produits étant ,'objet de vente, d) endommagements causée par la force majeure ou autres incidents de
sort pour lesquels la société ZAMEL sp.z 0.0. décline toute é, e) les sources d' (piles) qui font partie d'équipement de I'appareil au moment de son vente (si valable). 3. Tous les prétentions a titre de
garantie doivent étre déclarées dans le point d'achat ou dans I'entreprise ZAMEL sp.z 0.0. par I'écrit. 4. La société ZAMEL s'oblige & examiner les réclamations conformément aux exigences de la loi polonaise. 5. Le choix
de forme de réglement de la réclamation, p.ex. changement de produit contre un produit sans défauts, réparation ou retour de I'argent, appartient @ ZAMEL sp.z 0.0. 6. La garantie n'exclut pas, ne limite pas, ni ne suspend
pas, les droits de TACHETEUR qui résulteraient de la non conformité de la marchandise avec le contrat d’achat.

F

Eel

H 1 AZAMEL sp.z 0.0. cég 24 honapos garanciat ad a termékre. 2. A garancia ald nincsenek ald vonva a) A szallités alatt tértént hibak vagy a elhelyezésekor torténd égek, b) A éskor eredd hibak vagy
hibak, c) Az & assal vagy a készilék a eredo h\bak ame\yek a vasar\o beavatkozasabol erednek d) Akiils6 hatésbol eredd hibak, amelyekre a ZAMEL sp.z 0.0. cég nem
fele\os e) Az elemek, amelyek a csomag részei, amennyiben fel vannak sorolva a 3.A és a Vasarlo a vasarlas helyén vagy a oegne\ jelzi irasbeli formaban. 4.

ZAMEL sp.z 0.0. cég az 9sszes reklaméciot lengyel jogi torveny szerint fog kezelni. 5. A reklamacio elharitasat, azaz a készillék cserérdl vagy a pénz visszavonasardl a ZAMEL sp.z 0.0. cég diinti. 6. A garancia ellenében
a Vasarlonak megvannak tovabbra a jogai amennyiben az arli nem egyezik a szerzédés targyaval.
1. Firma ZAMEL sp.z 0.0. vos. poskytuje na prodavané tovary 24 - mésicni zaruéni hitu. 2. Zaruka firmy ZAMEL sp.z 0.0. vos. se nevztahuje na: a) mechanické poskozeni produktu, ke kterému doslo béhem transportu,
nakladanilvykladani nebo jinych okolnosti, b) poskozeni, ke kierym doslo v disledku nespravné provedené montézi nebo v dsledku nespravného pouzivani produktd firmy ZAMEL sp.z 0.0. vos, c) poskozeni, ke kterym
doslo v dasledku jakychkoliv zmén nebo Gprav, které KUPUJICI nebo treti osoba vykonala na zakoupenych vyrobeich, nebo na jinych zafizenich, které jsou nezbytna pro spravnou ¢innost zakoupenych vyrobku d)
poskozeni, ke kterym doslo viivem pusobeni vy3si sily nebo jinych nahodnych udalosti, za které firma ZAMEL sp.z 0.0. vos. nenese zodpovédnost, €) zdroje napéti (baterie), které stanovi pfisludenstvi prodavanych eni
v momentu jeho prodeje (pokud se takové v baleni nachazi). 3. Jakékoliv naroky plynouci z zaruky musi KUPUJICI uplatnit v misté prodeje nebo v firmé ZAMEL sp.z 0.0. vos. plsemnou formou ihned pojeuch Zjisténi. 4.
Firma ZAMEL sp.z 0.0. vos. se zavazuje svazit a vyfidit reklamaci v souladu s zakony p\atnyrm v Polské repubhoe 5. Vybér formy vyfizeni reklamace, napF. vyména tovar na novy volny od vad, oprava nebo vraceni penézi
pfindleZi firmé ZAMEL sp.z 0.0. vos. 6. Zaruka nevylucuje, neomezuje ani zadnym jingm zpisobem nerusi pravomoci KUPUJ\C?,HO plynouu z neshodnost\ zakoupeneho tovaru se smlouvou.
1. Firma ZAMEL sp.z 0.0. poskytuje na predavané tovary 24 - mesacnu zarucnu lehotu. 2. Zaruka firmy ZAMEL sp.z 0.0. sa (ahuj a) produktu, ku ktorym doslo pocas transportu, naklada-
nialvykladania alebo injch okolnosti, b) poskodenia, ku ktorym doSlo v ddsledku nespravne prevedenej montaze alebo v désledku nespravneho pouZivania produktu firmy ZAMEL sp.z 0.0., ¢) poSkodenia, ku ktorym doSlo
v dosledku akychkolvek zmien alebo Uprav, ktoré na zakupenych vyrobkoch, pripadne na inych zariadeniach, ktoré st nevyhnutné pre spravnu ¢innost zakipenych vyrobkov, vykonal KUPUJUCI pripadne tretia osoba,
d) poskodenia, ku ktorym doslo vplyvom posobenia vy3Sej sily alebo injch ndhodnych udalosti, za ktoré firma ZAMEL sp.z 0.0. nenesie zodpovednost, e) zdroje napétia (batérie), kioré v momente predaja predstavuju
prisludenstvo predévaného zariadenia (pokial sa tieto nachadzajii v baleni). 3. Akékolvek naroky plyntce z zaruky musi KUPUJUCI uplatnit v mieste nakupu alebo priamo vo firme ZAMEL sp.z 0.0. pisomnou formou ihned
po ich zisteni. 4. Firma ZAMEL sp.z 0.0. sa zavazuje zvazit a vybavit reklaméciu v stlade s platnymi zakonmi Polskej republiky. 5. Vyber formy vybavenia reklamécie, napr. vymena tovaru za novy, volny od vad, oprava
alebo vratenie pefiazi, je v pravomoci firmy ZAMEL sp.z 0.0. 6. Zaruka nevylucuje, neobmedzuje, ani Ziadnym inym spdsobom nerusi pravomoci KUPUJUCEHO vyplyvajiice z i medzi zakUpenym tovarom
azmluvou.
1. ZAMEL sp.z 0.0. suteikia 24 ménesiy garantija parduotiems produktams 2 .ZAMEL sp.z 0.0. garantija neapima a) mechaniniai suzalojimai jvyke laike transporto, pakrovimo/iskrovimo ar kitose aplinkybése, b) defektai,
kurie atsirado dél blogai atlikto montazo ar ZAMEL sp.z 0.0. gaminiy eksploatacijos, c) defektai, kurie atsirado dél bent kokiy perdirbimy kuriuos atliko PIRKEJAS ar treti asmenys susije su parduotais gaminiais., d) defektai
atsirade dél ,aukstesnes jégos” ar ity likimo atsitikimy, uZ kuriuos jmoné ZAMEL sp.z 0.0. neatsako, e) maitinimo Saltinis (baterijos) esancios prie jrangos pardavimo metu (jei yra). 3. Visus reiskimus apimtus garantija PIRK
EJAS turi sudéti rastu pirkimo punkte arba ZAMEL sp.z 0.0. jmonéje. 4. ZAMEL sp. imoné jsipareigoja iSnagrinéti ijg pagal galiojancius Lenkijos teisés nuostatus. 5. reklamacijos isrisimo pasirinkta forma: pvz.
Produkto pakeitimas j nauja. jmoné ZAMEL sp.z 0.0. jsipareigoja pataisyti arba grazinti pinigus. 6. Garantija neapriboja, netrukdo ir neanuliuoja PIRKEJO jgaliojimo, kai produktas neatitinka pagal sutar.
1. ZAMEL sp.z 0.0. 24 menesSu garantiju pardotajam precém. 2. ZAMEL sp.z 0.0. garantija neaptver: a) mehaniskus bojajumus, kuri tika raditi transporta, iekrauSanas/izkrauSanas laika vai citos apstaklos, b) bojajumus,
kuri radijas nepareizas montazas laika vai ZAMEL sp.z 0.0. ieficu nepareizas ligto3anas laika, c) bojajumus, kuri radijas parveidojumu dg|, kurus veica PIRCEJS vai tre$as personas, un Kas attiecas uz iericém, kuri ir
pardo3anas priekSmeti, d) bojajumus, kuri izriet no augstaka spéka darbibas, par kuriem ZAMEL sp.z 0.0. nenes atbilstibu, e) baro$anas avotu (baterijas), kas ietilpst iekartas aprikojuma ta pardosanas bridi (ja tas pastav).
3. Visus garantijas pieprasijumus PIRCEJS piesaka iepirk$anas punkia vai firma ZAMEL sp.z 0.0. rakstiski péc tas noteiksanas. 4. ZAMEL sp.z 0.0. uznemas pienakumu apskafit pieprasfjumus saskana ar polu likumiem.
5. Garanitjas snieganas dazadas formas, pieméram, preces samaina uz citu, remonts vai naudas atgriesana ir atkarigs no ZAMEL sp.z 0.0. 6. Garantija neierobezo un nepartrauc PIRCEJA tiesibas, kas izriet no preces
naatbilstibas ligumam.
EST1. ZAMEL sp.z 0.0. valjastab 24 - kuuse garantii miilivatele kaupadele. 2. ZAMEL sp.z 0.0. garantiiga ei ole kaetud: a) mehaanilised vigastused, mis on esile tulnud kaigus, peale - / imise kaigus
Vi teistes olukordades, b) vigastused, mis on vélja tulnud vééra monteerimise pomusel Vai toodete ZAMEL sp.z 0.0. ekspluatatsiooni kaigus, ¢) vigastused, mis on vélja tulnud tikskaik mis imbertegemiste pohjusel OSTJA
poolt vdi kolmandate isikute poolt, kes omavad suhet mainitud tootele, mis on miitimise objektina véi hadavajalikuta seadmeta, ilma milleta ei saa Gieti funktsioneerida seadmed, mis on miiiimise objektina, d) vigastused
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mille tekke on pdhj {lima jouga Vi tei juhtumite tagajérjel, mille eest ZAMEL sp.z 0.0. i kanna vastutust, e) toite allikad (patareid), mis on mitimise momendil seadme varustusel (kui esineb).
3. Kaiksugu pretensioone, garantiist tu\enevad OSTJA teavnab swsseostmlse punktis vdi otse firmas ZAMEL $p200. kirjalikult, pea\e fakti kinnitamist. 4. ZAMEL sp.z 0.0. on kohustatud Iabi vaatama kdik reklamatsioonid
vastavalt Poolas kehtivate seaduste alusel. 5. vorm, naiteks selle valja baks, selle ara ine véiraha iine, jéb firmale ZAMEL sp.z 0.0. 6. Garantii i valista,

ei piira ega riputa OSTJA digusi, mis tulenevad kauba mittesobitavusest koos lepinguga.

SLO1. ZAMEL sp.z 0.0. za prodajane proizvode nudi 24 - meseéno garancijo. 2. Garancija ZAMEL sp.z 0.0. ne velja za: a) mehanske poskodbe, nastale med prevozom, nakladanjem/razkladanjem tovora ali v drugih okolis¢inah,
b) poskodbe, nastale zaradi nepravilne montaZe ali uporabe izdelkov ZAMEL sp.z 0.0., ¢) poskodbe, nastale zaradi kakrsnihkoli predelav, ki jih opravi KUPEC ali tretja oseba in se ticejo izdelkov, ki so predmet prodaje, ali
naprave, ki so nujno potrebne za pravilno delovanje izdelkov, ki so predmet prodaje, d) poskodbe, nastale zaradi vije sile ali drugih nakljuénih dogodkov, za katere ZAMEL sp.z 0.0. ne odgovarja, e) vire napajanja (baterije),
ki so del opreme naprave v trenutku njegove proda]e (v primeru, da so). 3. Vse terjatve v zvezi z garancijo KUPEC sporogi na prodajnem mestu ali v podjetju ZAMEL sp.z 0.0., in sicer pisno, potem ko jih ugotovi. 4. Podjetje
ZAMEL sp.z 0.0. se zavezuje, da bo v skladu z ¢imi poljskimi pravnimi predpisi. 5. Podjetje ZAMEL sp.z 0.0. si pridrzuje pravico do izbire nacina, na katerega se bo urejala reklamacija, npr.
zamenjava blaga za blago brez napak, popravilo ali povra¢ilo denarja. 6. Garancija ne izkljuuje, ne omejuje niti ne razveljavija pravic KUPCA, izhajajocih iz neskladnosti blaga s pogodbo.

RO 1. ZAMEL sp.z 0.0. ofera o garantie de 24 de luni pentru toate produsele vandute. 2. Nu sunt cuprinse de garantia ZAMEL sp.z 0.0.: a) deteriorarea mecanica care a luat fiintd in timpul transportului, incarcarii/descarcarii
sau in orice alte imprejuréri, b) deteriorari care au luat nastere in timpul montérii gresite sau a folosiril gresite a produselor ZAMEL sp.z 0.0., ¢) deteriorari care au luat nastere ca urmare a transformarilor realizate de cétre
CUMPARATOR sau personae terte i care privesc direct produsele care reprezinta obiectul vanzari, d) deateriorari care sunt rezultatul actiunii unei puteri extraordinare sau a altor evenimente ale destinului, de care ZAMEL
sp.z 0.0. U este raspunzator, e) sursele de alimentare (bateriile) cu care este echipat aparatul in momentul vanzarii (daca acestea se afla in set). 3. Toate revendicérile care reies din aceasts garantie CUMPARATORUL
trebuie sa le prezinte magazinului de unde a fost cumpérat aparatul sau la firma ZAMEL sp.z 0.0., in scris , dupa Ce acestea Au fost constatate. 4. ZAMEL sp.z 0.0. se oblig s ia in vedere reclamatia conform cu legile in
vigoare. 5. Alegerea formei de rezolvare a reclamatiei: de ex. schimbarea marfii cu una lipsitd de defecte, reparatia sau returnarea banilor sté in obligatia ZAMEL sp.z 0.0. 6. Garantia nu exclude, nu limiteaza $i nu suspenda
drepturile pe care le are CUMPARATORUL si care rezults Din necomformitatea dintre marfa si contract.

BG 1. ZAMEL sp.z 0.0. ocvrypsiBa 24 - MeceuHa rapaHLusi Ha npefnaraHite cTokn. 2. lfapanuysTa Ha ZAMEL sp.z 0.0. He 06xBallja: a) MexaH14Hv MoBPeaM, Bb3HUKHANN N0 BPEMe Ha TPaHCMOpT, HaToBapBaHe/pasToBapBaxe:

Wi apyr b) nospean, B pesynTar Ha MOHTaX Ui Ha Ha cpvpma ZAMEL sp.z 0.0.,c) noBpeay, Bb3HUKHANK B pesynTar Ha npepaboTki,
3gbplueHy ot KYMYBAYA unu oT TpeTu nuLia, a kacaelum npeaMeT Ha WM CbOj 3 Ha - peamMeT Ha d) nopenan,
BB3HUKHAIM B PE3YNTaT Ha IEHCTBIETO Ha MPUPOHY UM ApYrv BencTBMs, 3a kouto ZAMEL Sp.Z 0.0. He HOCH HitKaKBa OTFOBOPHOCT, €) 3aXpaHBaLLIY eNeMeHTH (BaTepuk), C KOUTO ChOPBIKEHHETO € CHAGAEHO B MOMEHTa
Ha npogaxbara (ako uMa Takea). 3. Criea Ha or KYMYBAYBT crieaga Aa ™ CboBLUM MACMEHO B MSCTOTO Ha Nokynkara unu BbB dupma ZAMEL sp.z 0.0. 4.
ZAMEL spz 0.0. ce 7a pasmena CbIMacHo feil 3aKOHHM Ha NonckoTo Npaso. 5. MaBopsT Ha dhopmara 3a perynupare Ha peknamauaTa (Hanp. noAMAHa Ha cTokara

C HOBA HEMOBPE[iEHa, PEMOHT N BPbLLIAHe Ha MapuyHITe CPEACTBA) ce NpefocTass Ha dupma ZAMEL sp.z 0.0. 6. FapaHLwsTa He U3KIio4Ba, He OTpaHnyaBa HUTO He OrpaHiYaBa BpeMEeHHo npasata Ha KYMYBAYA,
Bb3HWKBALLIV NIOPa/IM HECHOTBETCTBUETO Ha CTOKATa C 10T0BOPa.

RU 1. Komnanus ZAMEL sp.z 0. o NPe[jocTaBNAET BYXIIETHION rapaHTUio Ha CBOW Mafenus. 2. MapaHTuitHble 0Bs3aTenbCTaa koMnaHym ZAMEL $P.2 0.0. He Ha cnyvau;, a)

p PY3KM M HbIX 6) i i un paGoToit ¢ KOMNaHun
ZAMEL sp.z 0.0, B) 7 MOKYMATENAMW unm TpeTbmyu CTOPOHAM B KOHCTPYKLMIO NMPOfiaHHbLIX M3aenmii nubo oBopynosanus, Heobxomumoro
ANA KOPPEKTHOI paboTbl Takux M3nenui, r) it hopC - MaXopHbIMM 0BCTORTENLCTBAMM NGO B Pe3ynbTaTe MHbIX Cry4aes, He 3aBuCALLMX OT KOMI'IanM ZAMEL spz 0.0., 3)
MCTOHHIMKY NuTaHus (6aTapen), MMeroLLmecs B OcHalLieHiy 060pya0BaHYSA B MOMEHT ero Npoaaxi (eciiv Takosble umetotcs). 3. Bee HO
MOKYMATEJEM npogasLly B nUCbMEHHOI thopMe nocne 4.P; it i ZAMEL sp.Z 0.0. B COOTBETCTBUM C CYLUECTBYIOLMMM
npasunamu. 5. Komnanus ZAMEL sp.z 0.0. ocTasnseT 3a coboii npago Bbibopa criocoba komnercauuy, Gyab To 3amMeHa V3Rentis, PEMOHT Wi AeHexHas Bbinnara. 6. FapaHThA He UCKIIoYaET, He OrpaHnyMBaEeT i He
npuocTaHasnueaet npas MOKYMATEA, BbiTekatoLux 3 HECOOTBETCTBIA TOBapa J0TOBOPY.

UA 1. ZAMEL sp.z 0.0. NOBHe TOBapHCTBO Hajjae 24 - MiCsiHy rapanTilo Ha npofasai Toeapw. 2. MapanTis ZAMEL sp.z 0.0 MoBHe TOBApUCTBO He oGiiiMae: A) MexaHiuHi MoLLKomKkeHHs 3poBreHi nia vac TpaHcnopry,
HaBaHTaXeHHs/poaBaHTaKeHHs, abo B HAcMiAOK iHLMX 0BCTaBIH. B) NOLUKOZKEHHs NOCTani B HACTiAOK AECEKTHOTO MOHTaXy, abo ekcnnyarauii BupoGis ZAMEL sp Z0.0. NIOBHE TOBAPHCTBO, B) NOLIKOMKeHHs nocTani B
Hacnizok 6yab - sknx nepepobiok apiicHerux Mokynarenew, aGo Tperi 0cobu Ta ski BiAHOCATCS 40 BUPOGis, Ak € npeaveTom nponaxi, abo 3Hapsaas BpOGiB, ki
npeamer nposai, F) MOLIKOZPKEHHs 3poBneHi B peaynirari cTuxii, a6o iHwwux nepeq6a~4euwx nionji, 3a siki ZAMEL $p.z 0.0. MIoBHe TOBapyCTBO He Bianosiae, I') /:p«epena KUBNEHHS (ﬁawepel) siki 3HAXOASTCS B OGNaAHEHHI
3HapAZAA B XBUNWHI ioro npoaaxi (sKLLo npucyTHi). 3. Bei npeweuau BiAnocHo rapanTii Mponaselyb sronotuye B nyum kynieni, a6o cipmi ZAMEL sp.z 0.0. noBHe TOBAPHCTBO NUCHMOBO, nicns ix cTeepmkeHHs. 4. ZAMEL
$p.Z 0.0. NOBHe TOBA! 060B'A3aHe P y 3rHO 3i YMHHUM Bu6ip chopmu i, HN BUMiHa TOBapY Ha TOBIP BiNbHMIA B AechexTiB, peMoHT, a6
TOBEPHERHS rpolLieit HanexuTb a0 ZAMEL sp.z 0.0. nosHe TOBapUCTBO. 6. MapaHTist He BUKrioYaE, He 06Me>«ye am He npunuHse npas MokynLA BiAHOCHO He3riaHOCTi ToBapy 3i A0rOBOPOM.

GR 1. HZAMEL sp.z 0.0. xopnyei eyyonon 24 pnvav yia Ta wpoidvia mg. 2. H eyyinan g H ZAMEL sp.z 0.0. Sev mepihapBaver: a) pnyavikég BAGBES Tou éyivav Katd T petagopd, poptwon / §epoptwan kai GAeG ouverikes,
) BAGPeg Trou éyivav amd AavBacpiévo povidd i xprion Twv TpoidvTwy ZAMEL sp.z 0.0., y) BAGBeg Trou TiporipBav amé omoleadrTote Tportomoiioeig Tou ékave 0 ATOPAXTHE f 1piTo TpAowTTo 0Ta ayopaapEva Tpoiova,

) BAGReg Trou eivan amotéAeapa avwtépag Biag i AMwv Tuxaiwv oupBaviwy, yia Ta omoia n ZAMEL sp.z 0.0. Sev gépet kapid eubuvn, €) TmyéG TPogodETnang (pmatapieg) Tou aupmepIAauBavovTal aTov eSOTTAIoNO KaTd
v ayopd (av ouptrepiapBdvovtal). 3. KaBe mapcmovo eviog eyyurioeuwg o ATOPAZTHE 1o SnAwvel oto oneio ayopdg fi omv taipeia ZAMEL sp.z 0.0., eyypaguwg, peTd m diarrioTwon Tou. 4. H etaipeia ZAMEL sp.z 0.0.
Beopiederal va e€ETdoE o TapaTova olguwva e TiG IoXJouoEg BIaTdgeIS Tou TToAwvikol voLiou. 5. H emhoyr Tou Tp6TIou aTIGVITIanG T TTAPATIOVo, TL.x. QVIIKATAOTOON ELTIOPEUATO, EMOKEUA 1} EMOTPOQH XpUGTLV
aviikel oTv ZAMEL sp.z 0.0. 6. H eyyUnan dev agaipei, dev mrepiopicel ouTe avaotéMel Ta dikaiwpata Tou ATOPAZTH ou amo T pe Tou 0 Ve Tn oUpBaon
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TWO TONE CHIME FORTE GNS-223. Electromechanical chime is designed for using in rooms with 230V AC bell
supply systems. Loudness: 85 dB. Sound: two BIM-BAM tones, long sound time.

ZWEITON-GONG FORTE GNS-223. Der elektromechanische Gong FORTE st fiir den Einsatz in Innenrdumen
vorgesehen, die mit einer Klingelinstallation mit einer Spannung von 230V AC ausgestattet sind. Lautstarke: 85 dB.
Klang: zwei BIM-BAM Téne, lang anhaltend.

GONG BITONO FORTE GNS-223. El gong electromecanico FORTE esta destinado al uso en los interiores con la
instalacion de timbre de tensién 230V AC. Volumen: 85 dB. Sonido: 2 tonos BIM-BAM, de larga resonancia.

GONGO DE DOIS-TONS FORTE GNS-223. Gongo electromecaanico FORTE esta destinado para ser utilisado
em compartimentos equipados com uma instalagao para a campainha com uma tensao de 230V AC. Volume: 85
dB. Som: dois tons BIM-BAM, com um timbre longo.

GONG DE DEUX TONALITES FORTE GNS-223. Gong électromécanique FORTE est destiné a I'utilisation dans
les intérieurs équipés d’'une installation de la sonnerie de la tension de 230V AC. Force sonore: 85 dB. Son: deux
tonalités BIM-BAM, résonnant longtemps.

FORTE KET TONUSU GONG GNS-223. FORTE elektromechanikai gongot csak a 230V AC aramellatassal
mikodhet. Hangossag 85 dB. Hang: ketté tonusu BIM —BAM hosszan tarté hangok.

DVOJTONOVY GONG FORTE GNS-223. Elektromagneticky gong FORTE je urden k pouZiti v mistnostech
vybavenych zvonkovou instalaci s napétim 230V AC. Hladina zvuku: 85 dB. Zvuk: dva tény BIM-BAM, dlouho
doznivajici.

DVOJTONOVY GONG FORTE GNS-223. Elektromagneticky gong FORTE je uréeny na pouZitie v miestnostiach
vybavenych zvoncekovou instalaciou s napatim 230V AC. Hladina zvuku: 85 dB. Zvuk: dva tény BIM-BAM, diho
doznievajuce.

DVIEJU TONY GONGAS FORTE GNS-223. Elektromechaninis FORTE gongas yra skirtas naudoti patalpose,
kuriose skambucio instaliacija yra su 230V AC jtampa. Garsumas: 85 dB. Garsas: du tonai BIM-BAM, ilgai
skambantys.

DIVU TONU GONGS FORTE GNS-223. Elektromehaniskais gongs FORTE ir domats imantoSanai telpas, kuras ir
uzstadita zvana instalacija ar spriegumu 230V AC. Skalums: 85 dB. Skana: divi toni BIM-BAM, ilga atskanoSana.

KAHETOONILINE GONG FORTE GNS-223. Elektrimehaaniline gong FORTE on mdeldud kasutama seespool
ruume, varustatud kellainstallatsiooniga, pingega 230V AC. Haale tugevus: 85 dB. Kellahelin: kaks tooni BIM-BAM,
pikalt kdlavad.

GONG Z DVEMA TONOMA FORTE GNS-223. Elektromehanski gong FORTE je namenjen za uporabo v prostorih,
ki so opremljeni z napeljavo za zvonec z napetostjo 230V AC. Glasnost: 85 dB. Zvok: dva dolgo zveneca tona BIM-
BAM.

GONGUL CU DOUA TONURI FORTE GNS-223. Gongul electromecanic FORTE este prevazut pentru a fi folosit
n incaperi echipate cu instalatia pentru sonerii cu o tensiune de 230V AC. Intensitatea sunetului : 85 dB. Sunetul:
doua tonuri BIM-BAM, care se aude un timp indelungat.

3BBbHEL C ABYTOHOB CUIHAJ1 FORTE GNS-223. Enektpomexannyuuat 38bHel, FORTE e npegHasHayeH 3a
13Mos3BaHe B MOMELLIEHMS], CHAabAEHM CbC 3BbHYEBA HCTanaums ¢ Hanpexenue 230V AC. Cuna Ha 3Byka: 85 dB.
3Byk: ABa ToHa BIM-BAM, 3ByyaLLy npogbmKUTEHO.

FOHI OBYTOHANbHbIA FORTE GNS-223. OnektpomexaHuueckuii ronr FORTE npeaHasHayeH ans
1CMOMb30BaHWS B MOMELLEHNSIX, 0O0PYAOBaHHbBIX YCTAHOBKOW 3BOHKA C HanpsbkeHnem 230V AC. pomkocTb: 85
ab. 3Byk: ABa ToHa BIM-BAM gnutensHoro 3By4aHusi.

OBOTOHHUW FOHI FORTE GNS-223. EnektpomexaHiuHnii rovr FORTE npuaHadeHWi Ans BXMBaHHA B
NPUMILLEHHAX 0BnagHeHWx A3BIHKOBOL iHCTansLio 3i Hanpyroto 230V AC. MyuHicTb: 85 geumnbeni. 3Byk: ABa TOHU
BIM-BAM, ski AoBro 3By4aTtb.

FTKONI'K AYO TONQN FORTE GNS-223. HAekTpounyaviké ykovyk FORTE TrpoopileTal yia Xprion o€ XWwpoug
egommhNiopévoug pe eykardoTtaon koudouviou e téon 230V AC. Evraon fyou: 85 dB. Hxog: duo tévor BIM-BAM
HOKPAG BIAPKEING.
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